De dichter van onderstaand gedicht was geboortig uit Ierland en wel uit het noordelijk deel dat tot de UK behoort.
Seamus Heaney (1939-2013) maakte zodoende de Troubles van dichtbij mee. Zijn standpunt was zover mogelijk niet-politiek. Hij weigerde poet laureate te worden: men zie dit Engelstalige artikel. 
Nu naar de dichter. Zijn gedichten zijn in het algemeen goed toegankelijk en daardoor populair, ook bij de literatuurcritici. Zijn onderwerpen zijn divers, zijn toon wisselend van verheven tot simpel. De poëzie beschouwde hij als een helende, verbindende kracht. Beter dan uw bloemlezer ooit kan, is zijn werk  op deze site gekarakteriseerd. 
De Nobelprijs voor literatuur werd hem in 1995 toegekend.
Naast dichter was hij ook vertaler o.a. van Dante, zoals in  de eerste regels van onderstaand gedicht. In die regels vertaalt hij de Italiaanse tekst anders: in plaats van “pietate” te vetalen als “medelijden”  gebruikt hij “ duty” (plicht). 
Na deze regels komt de overgang naar alledag: volle bussen en volle tassen met kerstcadeaus veranderen niet het verlangen naar ontspanning van de alledaagse dichter.
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Door AI gegenereerde inhoud is mogelijk onjuist.]


De Reis Terug


Larkins[footnoteRef:1] schim verraste mij. Hij citeerde Dante[footnoteRef:2]: [1:  Voor Larkin zie bijvoorbeeld hier  en hier.]  [2:  Hier de vertaling van de Italiaanse tekst. Zie verder hierboven over Heaneys vertaling,] 

 ‘De dag ging heen, en de bruine lucht
 nam van alle levende wezens
 de zorgen weg; maar alleen ik
 
 
 
Moest mij op de beproeving voorbereiden
Van deze reis en van het medelijden[footnoteRef:3] [3:  Het begin van de tweede zang van de ”Inferno” van de Divina Commedia. Om de tekst de verduidelijken het vervolg van de tekst van Dante: “dat”(het medelijden met de verschrikkingen die de verdoemden in de hel  ondergaan) “ik zal schetsen zonder te dwalen”] 

En niets was veranderd, terwijl spitsuur-bussen
 
 
 
De uitgeputte en zwaar beladen mensen door de stad vervoerden.
Ik zou een wijze koning kunnen zijn op reis
Onder de kerstverlichting - behalve dat het
 
 
 
Meer voelde als de voorspelde reis terug
Naar de kern van het alledaagse.
Nog steeds mijn oude zelf. Klaar om er een achterover te slaan.
Een negen-tot-vijf-man, die poëzie had gezien.’
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The Journey Back

Larkin’s shade surprised me. He quoted Dante:

‘Daylight was going and the umber air
Soothing every creature on the earth,
Freeing them from their labours everywhere.

I alone was girding myself to face
The ordeal of my journey and my duty
And not a thing had changed, as rush-hour buses

Bore the drained and laden through the city.
I might have been a wise king setting out
~ Under the Christmas lights — except that

It felt more like the forewarned journey back
Into the heartland of the ordinary.
Still my old self. Ready to knock one back.

A nine-to-five man who had seen poetry.’




